
La «pace linguistica» in Svizzera
Franco Milani, Presidente Pro Grigioni Italiano



Che lingue si parlano in Svizzera?
Lascerò che sia un personaggio noto a spiegarcelo – F – analogie fra Svizzera e Grigioni

Svizzera
590’000 (8.5%)

Svizzera italiana 280’000

Livelli geografici della Svizzera, rilevazione strutturale, UST, 2019



Quante persone parlano italiano nei Grigioni?
Similitudini: Italiano minoritario anche nei Grigioni – come si è giunti a questa situazione? 

Svizzera
590’000 (8.5%)

Grigioni
24’000 italiano (14%)
24’000 romancio (14%)

Grigionitaliano
13’500 parlano italiano

Val Calanca

Val Bregaglia

Coira

ValposchiavoVal Mesolcina



L’affermazione del latino
Tornare alle origini per capire – F – come si passa da una a tante lingue?



La diffusione delle 4 lingue
Come si è passati a 4 lingue? – F – testimonianze del passato

Romani

Alemanni

Attuale confine D/F



Nell’etimologia rieccheggiano le invasioni barbariche
L’incontro di due lingue – cosa è successo dopo il Medioevo? – F

Lagobianco [dal latino volgare blanco]

Lagalb [dal latino albus]



Le lingue nella prima costituzione 1848
Situazione linguistica simile a oggi – il plurilinguismo restava una sfida

Repubblica elvetica 1798  e  Costituzione del 1848

Lingua Scuola

→ Art. 70: D/F/I lingue nazionali
→ Nessun sostegno alle lingue
→ I cantoni rispettano le lingue autoctone (principio di territorialità)

→ affidata cantoni (ai comuni nei Grigioni)



1250 1803 1850 1880 1910

100% 64% 60% 54% 49%

0% 36% 40% 46% 51%

Pericoli e problemi del plurilinguismo
La tedeschizzazione del Grigioni – fenomeni opposti all’estero

Romancio

Italiano

Tedesco



Pericoli e problemi del plurilinguismo
Irridentismo a difesa dell’italiano – F – il legame con la Svizzera

0:30-1:38



Geopolitica della questione linguistica
La revisione del confine iniquo riguarda anche la Svizzera – il confine al Piz Adula



Propaganda giornalistica e editoriale
L’Adula simbolo delle simpatie ticinesi – il regime fascista sfrutta le rivendicazioni

1915 – 1935 (proibita)

Teresina Bontempi
1883 - 1968

Adula

1931 - 1940

Società Palatina per la propaganda
e la difesa della lingua e della 
cultura italiana, Milano

Rivista Ticinese di cultura italiana per 
l'italianità del Ticino e della Rezia

➢ Ostacolare l’intedeschimento del Ticino 
➢ Rivendicazioni economiche
➢ «Il romancio è un dialetto italiano»
➢ Spostare il confine alla catena mediana delle Alpi



Il primo discorso di Mussolini alla Camera, 21 giugno 1921
Mussolini sfrutta la questione linguistica – il Ticino sfrutta l’irredentismo

«…in questa Camera tutti 
sanno che nel Canton Ticino 
che si sta tedeschizzando e 
imbastardendo, affiora un
movimento di avanguardie
nazionali, che io segnalo e 
che noi fascisti seguiamo con
viva simpatia.»



Le rivendicazioni ticinesi ‘24/’40 e grigionesi ‘31/’42
Richieste economiche tradotte in sostegno culturale – analogie grigionesi

Pericoli interni Pericoli esterni

→ tedeschizzazione
→ economia debole

→ irredentismo

60’000 CHF
compensazioni «linguistico-culturali»

sostegno linguistico alle scuole ticinesi

Giuseppe Motta
1871 - 1940

Francesco Chiesa
1871 - 1973



Arnoldo Marcelliano Zendralli
1887 - 1961

Il concetto di «Grigione italiano»  1918
Rivendicazioni culturali e non economiche – come dar voce al Grigionitaliano?



Giuseppe Motta
1871 - 1940

Le rivendicazioni ticinesi ‘24/’40 e grigionesi ‘31/’42
Analogie e differenze con il Ticino - ripercussioni sul romancio

60’000 CHF
compensazioni «linguistico-culturali»

sostegno linguistico alle scuole ticinesi

Giuseppe Motta
1871 - 1940

6’000 CHF
«per fini linguistici e culturali»

(in aggiunta al sostegno GR già esistente)

Arnoldo Zendralli
1887 - 1961

Francesco Chiesa
1871 - 1973

Pericoli interni Pericoli esterni

→ tedeschizzazione
→ economia debole

→ irredentismo



Il romancio diventa lingua nazionale
I romanci sfruttano l’irredentismo – votazione del 1938 – problemi rimangono

Fögl d’Engiadina 1913

Dal 1938 il romancio è lingua nazionale.

Dal 1999 il romancio è lingua ufficiale «nei rapporti dello 

Stato con le persone di lingua romancia». Vale a dire che 

ogni documento ufficiale pubblicato in Svizzera deve 

essere disponibile in tedesco, francese e italiano, mentre 

se ne fornisce una versione in romancio solo su richiesta.

A livello cantonale il romancio era riconosciuto lingua 

ufficiale dalla costituzione grigionese già dal 1880.



Problemi: l’avanzata del tedesco
Romancio rimane minacciato dal tedesco – diversificazione interna

1860 
lingua ufficiale dei comuni

Bundesamt für Statistik, www.bfs.admin.ch

2000 
lingua parlata

2000 
lingua ufficiale dei comuni



Problemi: la questione degli idiomi
Debolezze intrinseche: gli idiomi – conseguenze della loro difesa

Come dite «patata»?



Problemi: mezzi didattici in 7 lingue
Soluzioni ad hoc per ogni idioma – prezzo economico e pratico: quali lingue studiare?



Iniziativa per una sola lingua straniera 2018
Un esempio riguardante l’italiano – F – il ruolo della Pgi

Iniziativa:

Status quo:

1:35



La campagna politica
Esempi della campagna politica – F – ma c’è ancora molto da fare



I limiti della territorialità
L’ospedale di Coira sarebbe cantonale – esempi: media, formazione, amministrazione



Distribuzione sul territorio
La Pgi ha una struttura decentrata – altri organi societari

Pgi Berna

Pgi Zurigo

Pgi Davos

Pgi Poschiavo

Pgi Engadina

Pgi Bregaglia

Pgi Moesano

Pgi Lugano

Pgi Sopraceneri

Pgi Coira
Pgi Sede centrale

Sede centrale

Sezioni con personale

Sezioni solo volontari



5 commissioni

La struttura della Pgi
Oltre alle sezioni ci sono vari organi – aspetti legislativi

1’600 soci

8 dipendenti

2 fondazioni

250’000 CHF l’apporto dei 
volontari

1 consiglio direttivo



Contesto legislativo
Si basa su due leggi – un meccanismo a cascata che si riflette nel finanziamento della Pgi

Legge sulle lingue nazionali 
(art. 22 cpv. 1 lett. b)

Legge sulle lingue del cantone dei Grigioni
(art. 11 cpv. 1)

Art. 22
1b.  Entro i limiti dei crediti stanziati, la Confederazione concede ai Cantoni dei Grigioni e Ticino aiuti finanziari per il 
sostegno di organizzazioni e istituzioni che si impegnano a livello sovraregionale per la salvaguardia e la promozione delle 
lingue e culture romancia e italiana;

Art. 11
1. Il Cantone versa sussidi annuali alla Lia Rumantscha, alla Pro Grigioni Italiano e alla Fundaziun Medias Rumantschas
per la salvaguardia e la promozione della lingua e cultura romancia rispettivamente italiana.



Contesto legislativo e finanziamento
Meccanismo a cascata si rispecchia negli accordi – accordi in 3 ambiti d’attività

850’000 CHF/anno 1’000’000 CHF/anno

Accordi di 
prestazione 
quadriennali 

Accordi di 
prestazione 
quadriennali 



Esempi di attività politica
Influire sulla politica linguistica a vari livelli

Premio «fatti di parole»

Manifesto per il trilinguismo

Lobbying politico



Esempi di attività editoriale
Curare un’offerta editoriale rivolta alla cultura grigionitaliana

Quaderni grigionitaliani

Almanacco del Grigionitaliano

Collana letteraria

Pubblicazioni per l’infanzia



Esempi di eventi culturali
Valorizzare la cultura grigionitaliana

Giornate grigionitaliane

Corsi di lingua, presentazione di libri

Conferenze, mostre, concerti, esposizioni

filmati/2-12-weekend_poschiavo.mp4


Un «pace linguistica» fragile.
Viva la lingua e la cultura italiana!
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